Sh. 531. Tillaga til bingsalyktunar [232. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til ad fullgilda sampykkt um votlendi sem hafa
alby66legt gildi, einkum fyrir fugialif.

(Logs fyrir Alpingi a4 98. 16ggjafarpingi 1976—77.)

Alpingi alyktar ad veita rikisstjorninni heimild til pess a& fullgilda fyrir Islands
hénd sampykkt um votlendi sem hafa alpjoSlegt gildi, einkum fyrir fuglalif, er
undirritud var i Ramsar, Iran, hinn 2. febrtiar 1971 og prentud er hér sem fylgiskjal.

Athugasemdir vid bingsalyktunartillogu pessa.

i A radstefnu um vernd votlendis og votlendisfugla, sem haldin var i Ramsar i
Iran dagana 30. januar til 3. febraar 1971, var ger® alpjéSasambpykkt st um verndun
votlendis, sem hér liggur fyrir, og sambykkt ad vinna ad agild sem flestra rikja ad
henni. Sampykktin er avoxtur af miklu undirbiiningsstarfi margra pjoda i bvi skyni
ad skrasetja og vernda merkustu votlendi i hverju landi.

I sampykktinni eru votlendi skilgreind sem hvers konar myrlendi, vétn, fjorur
og sjor a¥ sex metra dypi (1. grein). Akvaedi eru um ad hver samningsadili skuli
tiltaka votlendi innan 16gsogu sinnar vegna sérstakrar skrar um sveedi er hafa alpjos-
legt gildi (2. grein). Logd er ahersla 4 a8 skraning slikra sva8a raskar a engan hatt
oskoruum fullveldisrétti vidkomandi samningsadila yfir umraeddu svaedi (2. gr. 3.
lidur, sbr. 4. gr. 2. 1i§). En kvedid er 4 um samstarf pjé8a 4 milli um verndarad-
gerdir, rannséknir og midlun upplysinga (2.—5. gr.).

Nattdruverndarbing 1972 alyktadi a® skora & rikisstjérnina ad beita sér fyrir
adild Islands a% sampykktinni. Nattaruverndarrad og ymis nattiruverndarsamtdk
hafa sidan unnid ad stefnumoétun & pessu sviti med fridun svaeda, upplysingaséfnun
og utgafu fredsluefnis, par 4 medal rits Landverndar, Votlendi. Hefur natttru-
verndarrad lagt til a8 Myvatn og Laxa, sem fri6lyst eru med 16gum nr. 36/1974,
verdi vid fullgildingu sambpykktarinnar sett 4 skra skv. 2. gr. hennar.

Adildarriki sampykktarinnar vorn fyrir skemmstu ordin 15 talsins, p. e. Astralia,
Bretland, Bulgaria, Finnland, Grikkland, Iran, Italia, Noregur, Nyja-Sjaland, Pakistan,
Sambandslydveldid Pyskaland, Sovétrikin, SuBur-Afrikulydveldis, Sviss og Svipjés.
Nokkur fleiri h6fSu undirritad sambykktina med fyrirvara um fullgildingu.

Sampykkt bessi er & Yymsan hatt hlidste$ millirikjasamningum sem islendingar
hafa pegar gerst adilar ad, t.d. alpjédasampykkt um fuglaverndun og alpjéSasam-



komulagi um varnir gegn oliumengun. Alpj68legt samstarf 4 bessu svidi er skipulagt
af AlpjéSasambandi um nattiruvernd (IUCN), sem Island er adili ad, og Alpjoda-
stofnun um rannséknir votlendisfugla (IWRB), sem islendingar hafa att allmikid

samstarf vi§ og 6formlega a&ild ad.

Fylgiskjal.

SAMBPYKKT UM VOTLENDI, SEM
HAFA ALPJODPLEGT GILDI, EINKUM
FYRIR FUGLALIF

ek BRI

Samningsadilar, sem gera sér grein fyr-
ir orjufanlegum gagnkveemum tengslum
manns og umhverfis

— leggja aherslu a4 mikilvaegi votlenda
fyrir vatnsmi8lun, fyrir sérkennilegan
grédur og dyralif, og ba sérstaklega vot-
lendisfugla;

— telja ad votlendi séu nattaruaudlind,
er hafi miki§ hagrant, menningarlegt og
visindalegt gildi og séu mikilveg til uti-
vistar, og missir beirra vaeri 6baetanlegur;

— vilja st68va vaxandi roskun og eys-
ingu votlenda nui og framvegis;

— gera sér 1jost a8 votlendisfuglar eiga
oftlega for yfir landameeri og verda bvi
ad teljast alpjodleg nathiruverdmaeti;

— eru pess fullvissir a8 vernd votlenda
og grodurs og dyralifs bar megi tryggja
med framsyni og sameiginlegu ataki ein-
stakra pjé8a og med alpjé6Basamvinnu;

— hafa gert med sér svohljéSandi sam-
bykkt:

1. gr.

1. I sampykkt bessari teljast til votlenda
hvers konar myrar, fléar, fen og votn,
ba8i nattiruleg og tilbiin, varanleg og
6varanleg, med kyrru vatni eda renn-
andi, fersku, halfséltu eda soltu, og
par 4 medal sjér allt a8 sex metra
dypi um fjéru.

2. I sampykkt pessari teljast votlendis-
fuglar beir fuglar sem vistfredilega
byggja tilveru sina 4 votlendum.

CONVENTION ON WETLANDS OF
INTERNATIONAL IMPORTANCE
ESPECIALLY AS WATERFOWL

HABITAT

The Contracting Parties,

Recognizing the interdependence of
man and his environment;

Considering the fundamental ecologi-
cal functions of wetlands as regulators
of water régimes and as habitats sup-
porting a characteristic flora and fauna,
especially waterfowl;

Being convinced that wetlands consti-
tute a resource of great economie, cul-
tural, scientific and recreational value, the
loss of which would be irreparable;

Desiring to stem the progressive en-
croachment on and loss of wetlands now
and in the future;

Recognizing that waterfowl in their
seasonal migrations may transcend fron-
tiers and so should be regarded 2s an
international resource;

Being confident that the conservation
of wetlands and their flora and fauna
can be ensured by combining far-sighted
national policies with co-ordinated inter-
national action;

Have agreed as follows:

Article 1
1. For the purpose of this Convention
wetlands are areas of marsh, fen,
peatland or water, whether natural or
artificial, permanent or temporary,
with water that is static or flowing,
fresh, brakish or salt, including areas
of marine water the depth of which
at low tide does not exceed six metres.
2. For the purpose of this Convention
waterfowl are birds ecologically de-
pendent on wetlands.
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2. gr.

Sérhver samningsadili skal innan 16g-
sogu sinnar tiltaka videigandi votlendi,
er sett skulu 4 skra um votlendi, sem
hafa albjétlegt gildi, hér eftir nefnd
»skrain®. Skrain skal haldin af skrif-
stofu peirri er stofnsett er samkvemt
8. gr. Mérkum hvers votlendis skal na-
kvaemlega lyst og einnig skulu bau
feerd inn 4 kort. Ar og strandsvaedi,
er jabra vi8 votlendin, mega vera inn-
an slikra marka, svo og eyjar eda
sjavarsvedi 4 meira en sex metra dypi,
sérstaklega ef bau skipta mali sem ad-
setur votlendisfugla.
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Velja skal votlendi i skrana eftir al-
bjodlegu mikilveegi peirra 4 svidi vist-
freedi, grasafraedi, dyrafredi, vatnalif-
fredi eda vatnafreedi. A fyrsta stigi
skal tilfeera votlendi er hafa alpjos-
legt gildi fyrir votlendisfugla 4 hvada
arstima sem er.
Skraning votlendis raskar a engan hatt
oskorubum fullveldisrétti samnings-
adtila yfir svaedi pvi, par sem votlendid
er.

Sérhver samningsa®ili skal tilfzera a8
minnsta kosti eitt votlendi fyrir
skrana vi¢ undirskrift sampykkt pess-
arar eda begar hann tilkynnir form-
lega staGfestingu hennar efa a6ild ad
henni, samkveemt akveum 9. gr.
Sérhver samningsa®ili hefur rétt til
bess ad bzta a skrana fleiri votlend-
um i 16gségu sinni og feera ut mork
votlenda sem begar eru 4 skranni. ba
skal a@ili hafa rétt til ad brengja mérk
votlenda er begar eru 4 skranni, e8a
fella pau burt med o6llu, ef brynir
pjobhagsmunir krefjast pess. A®ili
skal svo fljott sem audis er tilkynna
stofnun beirri e®a rikisstjérn, sem
annast skrasetningu pa er greinir i 8.
gr., allar slikar breytingar.

Sérhverjum adila ber ad taka tillit til
alpjédlegrar abyrgdar sinnar 4 vernd,
medferd og skynsamlegri hagnytingu
farandstofna  votlendisfugla, bedi
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begar valin eru svedi 4 skrana og

Article 2

1. Each Contracting Party shall design-

ate suitable wetlands within its terri-
tory for inclusion in a List of Wet-
lands of International Importance,
hereinafter referred to as “the List”
which is maintained by the bureau
established under Article 8. The
boundaries of each wetland shall be
precisely described and also delimited
on a map and they may incorporate
riparian and coastal zones adjacent to
the wetlands, and islands or bodies of
marine water deeper than six metres
at low tide lying within the wetlands,
especially where these have import-
ance as waterfowl habitat.

. Wetlands should be selected for the

List on account of their international
significance in terms of ecology, bo-
tany, zoology, limnology or hydrology.
In the first instance wetlands of in-
ternational importance to waterfowl
at any season should be included.

. The inclusion of a wetland in the List

does not prejudice the exclusive so-
vereign rights of the Contracting Par-
ty in whose territory the wetland is
situated.

. Each Contracting Party shall design-

ate at least one wetland to be included
in the List when signing this Con-
vention or when depositing its instru-
ment of ratification or accession, as
provided in Article 9.

. Any Contracting Party shall have the

right to add to the List further wet-
lands situated within its territory, to
extend the boundaries of those wet-
lands already included by it in the
List, or, because of its urgent national
interests, to delete or restrict the
boundaries of wetlands already in-
cluded by it in the List and shall, at
the earliest possible time, inform the
organization or government respons-
ible for the continuing bureau duties
specified in Article 8 of any such
changes.

. Each Contracting Party shall con-

sider its international responsibilities
for the conservation, management and
wise use of migratory stocks of water-
fowl, both when designating entries
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pbegar hann neytir réttar sins til bess
ad breyta atriSum 4 skranni a8 bvi
er tekur til votlenda innan légségu
hans.

3. gr

. Ab¥ilar skulu undirbvia og framkvaema

skipulag pannig ad¥ studlad sé ad vernd
votlenda sem eru 4 skranni, svo og
skynsamlegri nytingu votlenda innan
16gs6gu peirra, svo sem unnt er.

Sérhver samningsa®ili skal sja um a¥
honum verdi tilkynnt jafnskjott og
audids er, ef vistfreedileg sérkenni vot-
lenda, sem eru innan l6gsdégu hans
og eru 4 skranni, hafa breyst, eru ad
breytast efa eru likleg til bess ab®
breytast vegna verklegra framkvaemda,
mengunar eda annarrar roskunar af
mannavdéldum. Upplysingar um slikar
breytingar skal pegar senda til stofn-
unar eda stjornar peirrar sem abyrgd
ber 4 skrisetningu svo sem greinir i
8. gr.
4. gr.

Sérhver abili skal studla a8 verndun
votlenda og votlendisfugla me8 pvi ab
stofna fridlond & votlendum, hvort
heldur bau eru 4 skranni e8a ekki, og
sja um ad gzesla beirra sé fullnzegjandi.

Ef abili prengir, vegna brynna bjod-
hagsmuna, mork votlendis sem er &
skranni, e8a fellir pa® af skra, skal
hann svo sem framast er unnt bzeta
pann missi. Ahersla er 16g5 4, a8 hann
stofni i stadinn fridlond fyrir votlend-
isfugla og til verndar nzegilega stérum
hluta upphaflegrar vistar, anna8 hvort
4 sému slé8um eda annars stadar.

Samningsadilar skulu stufla ad rann-
séknum og miflun upplysinga og rita
um votlendi, grédur beirra og dyralif.

Agilar skulu leitast vi8 ad auka stofna
votlendisfugla i heppilegum votlend-
um med viSeigandi radstéofunum.

Abilar skulu studla a® bjalfun starfs-
lids 4 svidi rannsékna, nytingar og
gaeslu votlenda.
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for the List and when exercising its
right to change entries in the List
relating to wetlands within its terri-
tory.

Article 3
The Contracting Parties shall formu-
late and implement their planning so
as to promote the conservation of the
wetlands included in the List, and as
far as possible the wise use of wet-
lands in their territory.
Each Contracting Party shall arrange
to be informed at the earliest possible
time if the ecological character of any
wetland in its territory and included
in the List has changed, is changing
or is likely to change as the result of
technological developments, pollution
or other human interference. Informa-
tion of such changes shall be passed
without delay to the organization or
government responsible for the con-
tinuing bureau duties specified in Ar-
ticle 8.

Article 4

. Each Contracting Party shall promote

the conservation of wetlands and wa-
terfowl by establishing nature reser-
ves on wetlands, whether they are in-
cluded in the List or not, and provide
adequately for their wardening.
Where a Contracting Party in its ur-
gent national interest, deletes or re-
stricts the boundaries of a wetland in-
cluded in the List, it should as far as
possible compensate for any loss of
wetland resources, and in particular
it should create additional nature re-
serves for waterfowl and for the pro-
tection, either in the same area or else-
where, of an adequate portion of the
original habitat.

The Contracting Parties shall encou-
rage research and the exchange of data
and publications regarding wetlands
and their flora and fauna.

The Contracting Parties shall endea-
vour through management to increase
waterfowl populations on appropriate
wetlands.

The Contracting Parties shall promote
the training of personnel competent in
the fields of wetland research, manage-
ment and wardening.



5. gr.

Atilar skulu radgast innbyrSis um
framkveemd skuldbindinga, er sampykkt
bessi felur i sér, sérstaklega pegar um er
a8 reda votlendi sem na yfir 16gsdgu
fleiri en eins abdila, efa begar um er ad
raea vatnasvedi sem eru i 16gsdgu fleiri
en eins abila.

Dbeir skulu jafnframt leitast vid a8 sam-
reema og vinna a8 framkvaemd markmida
og laga um vernd votlenda, gréSurs peirra
og dyralifs, bse®i beirra er nu eiga vid
og beirra er kunna ad eiga vid i framtid-
inni.

6. gr.
1. Samningsa8ilar skulu, pegar porf
krefur, efna til radstefna um vernd
votlenda og votlendisfugla.

2. Radstefnur bessar skulu vera radgef-
andi og bszerar um medal annars:

a) al raeda framkvsemd pessarar sam-
bykktar;

h) a¥ raeda vidauka og breytingar &
skranni;

¢) a® fjalla um upplysingar sem fyrir
liggja samkvemt akvedum 3. gr.,
2. malsgr., um breytingar & vist-
freeSilegum sérkennum votlenda
sem eru 4 skranni;

d) a8 koma 4 framfeeri vi§ samnings-
adila almennum eda sérstokum til-
melum um vernd, radstéfun eda
hyggilega nytingu votlenda og
grédurs peirra og dyralifs;

e) ad vinna a8 bvi vis alpjéSastofn-
anir, sem hlut eiga a8 mali, a8 per
geri greinarger8ir og t6lulegar
skyrslur um mal sem snerta vot-
lendi og eru fyrst og fremst al-
bjo8legs edlis.

3. Atilar skulu tryggja, ad hlutadeigandi
alilum A dllum stigum ra&stofunar
votlenda verdi kynnt tilmeli slikra
radstefna um vernd, radstéfun og
hyggilega nytingu votlenda og grédurs
beirra og dyralifs, og ennfremur ad
peir taki tillit til slikra tilmeaela.

7. gr.
1. Me®dal fulltriia adila 4 slikum radstefn-
um skulu vera menn sem eru sérfrédir

Article 5

The Contracting Parties shall consult
with each other about implementing obli-
gations arising from the Convention
especially in the case of wetland exten-
ding over the territories of more than one
Contracting Party or where a water sys-
tem is shared by Contracting Parties.

They shall at the same time endeavour
to co-ordinate and support present and
future policies and regulations concern-
ing the conservation of wetland and their
flora and fauna,

Article 8

1. The Contracting Parties shall, as the
necessity arises, convene Conferences
on the Conservation of Wetlands and
Waterfowl.

2. These Conferences shall have an ad-
visory character and shall be compe-
tent inter alia:

a) to discuss the implementation of
this Convention;

b) to discuss additions to and changes
in the List;

¢) to consider information regarding
changes in the ecological character
of wetlands included in the List
provided in accordance with para-
graph 2 of Article 3;

d) to make general or specific recom-
mendations to the Contracting Par-
ties regarding the conservation,
management and wise use of wet-
lands and their flora and fauna;

e) to request relevant international
bodies to prepare reports and sta-
tistics on matters which are essen-
tially international in character af-
fecting wetlands.

3. The Contracting Parties shall ensure
that those responsible at all levels for
wetlands managemient shall be inform-
ed of, and take into consideration,
recommendations of Conferences con-
cerning the conservation, management
and wise use of wetlands and their
flora and fauna.

Article 7
1. The representatives of the Contracting
Parties at such Conferences shounld in-



um votlendi e8a votlendisfugla, vegna
pekkingar og reynslu er peir hafa afl-
ad sér vid visindastorf, stjornsyslu eda
4 annan slikan hatt.

. Hver a¥ili sem 4 fulltriia & ra8stefnu

skal fara med eitt atkvaesi. Einfaldur
meirihluti greiddra atkvae®a nsegir til
sampykktar tilmsela, enda taki a@
minnsta kosti helmingur a®ila batt i
atkvaeBagreidslu.

8. gr.

. AlpjéSasambandi um nattiruvernd
(IUCN) skal annast skrifstofuhald
samkvaemt sampykkt pessari, uns 6nn-
ur stofnun eda stjérn er skipud. Til
slikrar skipunar parf sampykki
tveggja pridju hluta a¥ila.

. Skrifstofuhald er i bvi f6lgid mebdal

annars:

a) ad atstofa vi§ a¥ kalla saman og
skipuleggja ra8stefnur beer er nan-
ar greinir i 6. grein;

b) a® halda skra um votlendi me$§ al-
bjodlegt gildi og taka vis upplys-
ingum fra adilum um allar viSbzet-
ur, utferslur, brottfellingar eda
takmarkanir, er snerta votlendi,
sem eru A skranni, samkvemt
dkvedum 2. greinar, 5. malsgrein-
ar;

¢) ad taka vid upplysingum fra samn-
ingsa8ilum um allar breytingar &
vistfreeilegum sérkennum vot-
lenda sem 4 skranni eru, sam-
kvemt akvedum 3. greinar, 2.
malsgr.;

d) a8 senda tilkynningar um allar
breytingar 4 skranni eda breyting-
ar a4 sérkennum votlenda, sem bar
eru skrad, til allra samningsa®ila,
og al sja til pess ad bessi mal séu
reedd & nestn rabdstefnu;

e) af tilkynna vitkomandi samnings-
adila um tilmsaeli radstefnanna ad
bvi er varBar slikar breytingar 4
skranni e8a breytingar & sérkenn-
um skrasettra votlenda.

clude persons who are experts on wet-
lands or waterfowl by reason of know-
ledge and experience gained in scien-
tific, administrative or other appro-
priate capacities.

. Each of the Contracting Parties re-

presented at a Conference shall have
one vote, recommendations being
adopted by a simple majority of the
votes cast, provided that not less than
half the Contracting Parties cast votes.

Article 8

. The International Union for the Con-

servation of Nature and Natural Re-
sources shall perform the continuing
bureau duties under this Convention
until such time as another organiza-
tion or government is appointed by a
majority of two-thirds of all Contrac-
ting Parties.

. The continuing bureau duties shall be,

inter alia:

a) to assist in the convening and
organizing of Conferences speci-
fied in Article 6;

b) to maintain the List of Wetlands
of International Importance and to
be informed by the Contracting
Parties of any additions, exten-
sions, deletions or restrictions con-
cerning wetlands included in the
List provided in accordance with
paragraph 5 of Article 2;

¢) to be informed by the Contracting
Parties of any changes in the eco-
logical character of wetlands in-
cluded in the List provided in ac-
cordance with paragraph 2 of Ar-
ticle 3;

d) to forward notification of any al-
ternations to the List, or changes
in character of wetlands included
therein, to all Contracting Parties
and to arrange for these matters to
be discussed at the next Confer-
ence;

e) to make known to the Contracting
Party conecerned, the recommenda-
tions of the Conferences in respect
of such alternations to the List or
of changes in the character of wet-
lands included therein.
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9. gr.
Undirritun sampykktar bessarar eru
ekki sett timamork.
Sérhver adili Sameinudu pjéSanna eda
einhverrar af sérstofnunum peirra eda
Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar
eda adili a8 AlpjéSadémstolnum getur
gerst afili ad pessari sampykkt mes:

a) undirritun an fyrirvara um full-
gildingu;

b) undirritun me® fyrirvara um full-
gildingu og sidari fullgildingu;

c¢) adild.

Fullgilding eda adild skal fara fram

med afhendingu fullgildingar- eda ad-

ildarskjals til a8alritara Menningar-

og visindastofnunar Sameinudu pj6s-

anna (UNESCO) (hér 34 eftir nefndur

,vorsluasili“).

10. gr.

. Sambykkt bessi 68last gildi fjérum

ménudum eftir ad sjé riki hafa gerst
adilar a8 henni samkvemt akvedum
9. greinar, 2. malsgr.

Fyrir ba er sidar gerast a&ilar verSur
sambpykktin bindandi fjérum manud-
um eftir pann dag, sem undirritun 4n
fyrirvara um fullgildingu e8a afhend-

ing fullgildingar- eda adildarskjals
fer fram.
11. gr.
. Sampykkt pessi gildir um 64kvedinn
tima.

Sérhver samningsa®ili getur sagt upp
adild a8 sampykktinni, eftir ad fimm
ar eru lidin fra peim degi er sambykki-
in §8last gildi fyrir hann, me§ pvi ad
tilkynna pad skriflega. Uppsdgn adild-
ar skal 88last gildi fjérum manudum
eftir pbann dag sem tilkynning um
hana berst vorsluadila.

12. gr.

. Vorsluadili skal svo fljoétt sem audid

er tilkynna 6llum rikjum sem hafa
undirritad og gerst afilar a8 sampykkt
bessari um:

a) undirskriftir undir sampykktina,

. This

Article 9
This Convention shall remain open
for signature indefinitely.
Any member of the United Nations or
of one of the Specialized Agencies or
of the International Atomic Energy
Agency or Party to the Statute of the
International Court of Justice may be-
come a party to this Convention by:
a) signature without reservation as to
ratification;
b) signature subject to ratification
followed by ratification;
¢) accession,
Ratification or accession shall be ef-
fected by the deposit of an instrument
of ratification or accession with the
Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, (hereinafter referred to
as “the Depository”).

Article 10

Convention shall enter into
force four months after seven States
have become Parties to this Conven-
tion in accordance with paragraph 2
of Article 9.

Thereafter this Convention shall enter
into force for each Contracting Party
four months after the day of its
signature without reservation as to
ratification, or its deposit of an in-
strument of ratification or accession.

Article 11

. This Convention shall continue in

force for an indefinite period.

Any Contracting Party may denounce
this Convention after a period of five
years from the date on which it en-
tered into force for that Party by
giving written notice thereof to the
Depository. Denunciation shall take
effect four months after the day on
which notice thereof is received by
the Depository.

Article 12

. The Depository shall inform all States

that have signed and acceded to this
convention as soon as possible of:

a) signatures to the Convention;



b) afhendingu fullgildingarskjala
vegna sambpykktarinnar,

¢) afhendingu ab®ildarskjala vegna
sambykktarinnar,

d) hvenzer sampykktin 68last gildi,

e) tilkynningar um uppsogn adildar
a8 sampykktinni.

Pegar bessi sambpykkt hefur 66last

gildi skal vorslua8ili lata skrasetja

hana hja adalskrifstofu Sameinudu

pjéBanna samkvemt Akvedum 102.

greinar stofnskrarinnar.

o

bessu til statfestingar hafa undirrit-
adir, sem hafa til bess 16glegt umbod,
skrifad undir pessa sampykkt.

Gert a8 Ramsar hinn 2. februar 1971
i einu frumriti 4 hverju mali um sig,
ensku, fronsku, bysku og rissnesku. Séu
bau 6samhljé8a skal enski textinn gilda.
Frumritid skal afhent vérsluadila til
vardveislu og skal hann senda stabfest
afrit af frumritinu 6llum samningsa®il-
um.

b) deposits of instruments of ratifi-
cation of this Convention;

¢) deposits of instruments of acces-
sion to this Convention;

d) the date of entry into force of this
convention;

e) notifications of denunciation of
this Convention.

When this Convention has entered in-

to force, the Depository shall have it

registered with the Secretariat of the

United Nations in accordance with Ar-

ticle 102 of the Charter.

)

IN WITNESS WHEREOQF, the under-
signed, being duly authorized to that ef-
fect, have signed this Convention.

DONE at Ramsar this 2nd day of Feb-
ruary 1971, in a single original in the
English, French, German and Russian
languages, in any case of divergency the
English text prevailing, which shall be
deposited with the Depository which
shall send true copies thereof to all Con-
tracting Parties.



